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IQANNOY T
The Third Epistle of John

Chapter 1

1:1 ‘0 mpeoPutepog Faty T@ dyanntd, Ov €yw ayand év aAnbeiq.

1The Elder, to the beloved Gaius, whom I love in the truth.

1:2 Ayamnté, tepl mdvtwyv eUxopal o€ eDodoTobaL Kal Lytaively, kabwg evododtal ov 1) Puxn.

Dear friend, I wish for you to prosper and be healthy in every regard, just as your soul is prospering.

1:3 éxapnv yap Aav Epxouévwv adeA@®V Kal HapTupoUVTWY 6ov Tf] GANOeia, kabwg ob €v aAnOeia mepimatei.
3For! it cheered me greatly when some brothers came, bearing witness to your truth, how? you are walking in
the truth.

1:4 perlotépav ToUTwV oUk &xw Xapdv,” fva dkodw T& ud Tékva v dAndeig’ tepimatodvra.

4T have no greater joy than this, hearing that my children are walking in the truth.

1:5 Ayamnté, motodv moteic & av’ Epydon eig Tovg &deA@oie kai i Tovs TovTo Eévoug,

5Dear friend, you do commendably whatever you labor at® for the brothers, that is, for those travelers,” 8

'v.3atxt Yap AB CKLP W 048 049 056 0142 1 18 69 93 323 326 424* 431 436 442 614 630 1241 1243 1409 1505 1739 1837 1845
1846 1852 1881 2492 2541 syrph>h copbo™* PsOec TR RP NA28 {\} || omit X 5 6 33 81 424¢ 623 2344 vg it! copsabo [ hiat P74 0251
1678. The ECM editors consider the readings with and without yap to be of equal weight. The word ydap here connects the
idea in verse 2, that Gaius' soul is prospering, connects that with the report in verse 3 that John has received, that Gaius is
walking in the truth.

?v. 3b See BAGD in nr. 5, that after words of saying, like the word "testify" is here, ka®h¢ means "how, that." (After all, it is
a contraction of kata wg.)

> v. 4a txt peiloTepav TOUTWY OUK EXW Xapav X A P W 048vid 1 5 33 81 424* 623 1678 1852 2186 2344 it PsOec TR RP NA28 {\} /|
uerlova TOLTWV OUK EXw Xapav 630 1505 1611 2138 || uerlotepav TouTwV Xapav ovk exw C 93 [ uerotepav Xapav TOUTWYV OUK
exw 621 [ uewlotepav TOUTOL OVK £xW Xapav £921 ethms || ueilotepav TouTNG XaApPav ovk exw 6 442 1739f. £596 || ueilotepav
XOPAV TAVTNG OUK £XW 69 326 [| uelotepav TALTNG OUK eXw Xapav 104 181 424c 431 459 1409 1845 1846 2805 [ perova tavtng
ouk exw xapav 1127 [ peilotepag ovk exw tavtng xapav 1359vid [ ueillotepav tovtwv ovk exw xaptv B! vg [ peilotepav
TOUTWV OUK eXxwV xaptv B* | uewlotepav tovtwv xaptv ovk exw 2298 [ uelotepav TavTng Xaply ouk exw 1243 2492 copbo> [
uerlotepav TAUTNY OVK exw xaptv 1838vid || uewlova toutwv exw xapav 614 2412 | ueilotepav TNV TOLTWV Xapav 1844c [
perlotepav TV Tovtwv Xaptv 1844*vid [ hiat 74 0251 365.

“v. 4b txt év GAnOeiq mepumatodvta X CP K L P W 048vid 6 69 93 442 623 1243 1739 1845 1846 2298 2492 BYZ PsOec TR RP
NA28 [ &v tfi dAnBeiq mepimatodvta A B C*vid 33 81 431 436 1409 1735 1852 2541 WH SBL | SBL <--> NA28 1678 vg itl ||
nepimatodvra &v dAndela pc | tfi dAnBeiq mepimatodvta 326 2344 | hiat P74 0251. The Byzantine reading may be a
harmonization to 2 John 4. On the other hand, we might expect John to be consistent on this point.

°v.5atxt av X A B C 6 33 81 326 431 442 623 1243 1678 1845 1846 1852 2344 2492 PsOec BYZ vg itl syrh TR RP NA28 {\} [ av ¥
93 1739 2298 || <--> 048 || omit 630 1881 syrPh copsa.bo [ hiat P74 0251 69 365 1241 2464.

®v. 5b txt épydon (2d sg aor mid subj) X B C 6 33 81 93 326 431 442 623 1243 1678 1739 1845 1846 1852 2298 2344 2492 BYZ
PsOec TR RP NA28 {\} [ ¢pydln (2nd sg pres mid ind) A ¥ || <--> 048 vg itl syr cop [ hiat P74 0251 69 365 1241 2464. It is very
likely that the continuous aspect reading €pyddn is an assimilation to the continuous aspect of noeic.

7v.5¢ TST 83 txt L. 1: €1¢ Toug Eévoug K L P 049 056 0142 1 18 69 104 175 181 221 424* 614 630 1505 PsOec TR RP J/L. 2: to0to
EEvoug R A B C W 048 6 33 93 323 326 424¢ 442 617 1243 1739 1845 1846 1852 2344 vg it! copsa™sbo syrph>h NA28 {\} | L. 3: Tovg
Eévoug 81 [ hiat P7 0251. (A few Gk mss read Egvoig instead of Eévoug, and the Latin & Syriac witnesses are not useful as to
the Greek case inflection thereof.) The reading with to0to is the most difficult one. In fact, the whole verse 5 is the most
difficult verse in 3 John to translate. For some translators have had difficulty with the fact that there are two verbs in the
verse, Toielg and €pydon. Indeed, some copyists conformed the subjunctive of épydon to the present indicative of mowelg. I
get the impression that the term "the brothers" refers to one set of known traveling brothers. And not to "the brethren"
generally, nor to the congregation in Gaius' church.



1:6 o1 €uaptOpPNodv cov Tfi dydmnn Evimiov éKkkAnoiag. OU¢ KaAQC Totoelg tpomépuag GElwg tod Oeov"

éwho have testified before the church about your love. Whom you will do well to supply for their journeys in
a manner worthy of God.

1:7 Umép yap tod dvdpatoc’ ¢EAAOoV undév Aaupdvovteg dmo'® T@v E0vikiv E0vav.

’Because, you see, for the sake of the Name they have gone forth, accepting nothing from the Gentiles.!! 12

1:8 fueic o0V deilopev volaupdverv dmolaufdvely Todg ToloUToug, iva cuvepyol yivwueda™ tfi dAndeia.

8We therefore ought to take them who are like this under our roof,'* so we will become co-laborers with them
in the truth.

1:9 "Eypad Tt Tt T} €kKAnoia: GAN 6 QrAompwTtebwv abT®V AloTpEPNG 0UK EMOEXETAL NUAG.

Which!® I have written to your church; but Diotrephes, who wishes to be the leader over them,!® does not

welcome us.”

¥v.5d Classically the word "stranger" meant "alien, traveler, sojourner." Both Zeus, the God of the Greeks, and Yahweh, the
God of the Jews, warn us to be sure to be hospitable to "strangers." This use here of strangers probably means someone that
Gaius did not previously know. Still, most Greek speakers would be aware of the classical connotation of the word.

°v.7a txt omit X AB C K L P 048 al. vg it! copsabo syrh TR RP NA28 {\} [ +ahtod ¥ 614 630 syrPhhA eth [ +tod 60D 1735 [ +cov
1842 [ hiat $p74 0251 69 365 2464.

0v.7b txt Gmd R A B C ¥ 6 69 93 442 1243 1678 1739me 1845 1846 1852 2298 2492 BYZ PsOec TR RP NA28 {\} [ napd 048 33 81
326 431 617 623 1739txt 2344 [| <> vg itl syr cop [ hiat P74 0251 365 2464.

"y, 7¢ TST 84 txt L. 2: é0vikGdv X A B C W 048 33 81 323 617 630 1241 1505 1739 it! syrh™s copbo arm NA28 {\} [ L. 1: €6v&v 6 69
93 623 1678 BYZ vg syrph,h™ss copsa,bo™s psOec TR RP || hiat P74 0251 365 2464.

'2v. 7d Regarding this about Gentiles, see Matthew 10:5-10. See also Genesis 14:22,23.

Py, 8a txt yivdueda X A B W 6 81 93 431 1739 2298 2492 TR RP NA28 {\} [ yiyvwueda 2544 [ yvouea C 104 181 1845 1846 ||
yevwueda K 048 049 33 326 623 1243 1678 1852 2138 2344 [ support none of the above vg itl syr cop [ hiat P 0251 365 2464.

v, 8b TST 85 txt L. 2: UmoAauPdverv X A B C* W 0142 6 33 81 326* 424€ 442 617 623 1243 1739 1845 1846 1852 2344 NA28 {\} ||

L. 1: dmoAauPdverv K L P 049 056 C! 93 326c 424* 431 1678 2298 2492 TR RP [ <--> 69 latt syr cop [ unreadable 048 1241 [ hiat P
0251 365 2464.

v, 9a txt {A} T Tfj X*? A B 442 1241 1739 2298 {596 copsabo arm NA28 {B} [ Tfi C K L P W 049 056 0142 69 93 326* 424t 623
1611€ 1845 1846 1852 BYZ TR RP [ av Tfj X1 048 33 81 326€ 431 1243 1678 2344 2492 vg syrphh [ v 11 Tfj 6f. 323 424m8 1611*vid ||
hiat P7* 0251 365 2464. The ECM editors consider the NA28 and RP readings to be of equal weight. The word i is an
indefinite pronoun, with many meanings, depending on context and construction. It is also used as a relative pronoun,
which I believe it is here.

'°v. 9b This is the first example of the error of the idea of one leader who is over all the other leaders. This idea is contrary
to the teachings of the apostles, who deliberately appointed multiple, co-equal pastors in each church. The apostles as well,
were co-equal to each other. In fact, I think the primary purpose of this third epistle of John is to combat the arising error of
Diotrephes, the error of the idea of one supreme leader. God has been against this idea throughout the whole Bible. Israel
had multiple judges and prophets, but the people wanted a king. God warned them against that. Do a study of how
leadership was structured in the New Testament. Start with these passages:

When they had ordained elders in every church, Acts 14:23.

Elders of the church in Ephesus, Acts 20:17

Ordain elders in every city, Titus 1:5

Let him call for the elders of the church, James 5:14.

I Peter 5:1,2, "The elders among you I exhort, overseers of the flock.." Here Peter equates elders, presbuteroi, with
overseers, episkopoi "bishops."

Acts 20:28, (see 20:17, elders of the church of Ephesus, 20:28, Paul now calls them overseers, episkopoi, so Paul also equates
presbuteroi with episkopoi.

Philippians 1:1, the church there has plural overseers.

Titus 1:5, 7 Paul says appoint elders...for an overseer is... Paul again equates an elder with an overseer.
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1:10 d1x tolto, £av EABW, DTOUVH oW a0TOD TA £pya & Tolel, Adyolg TTOVNPOIC PALAPDV NUAG Kal W) GpKOUUEVOG
¢mi TovToIC 0lTe adTdg mdéxetan Tovg ddeAole kal Tovg fovAouévoug kwAvet kai £k'® T ékkAnoiag ékPdAAeL.
0For which reason when I come, I will bring up the works that he has been doing, making frivolous charges
against us with oppressive words. And not satisfied with this, neither does he welcome those brothers. And
the ones that try to, he prevents, even throws them out of the church.

11 Ayamnté, un uipos to KakOv GAAG T6 dyabdv. 6 dyabomoidv €k tod B0D £0TIV: O KAKOTIOLDY OVY EWPAKEV TOV
Bedv.

HDear friend, do not imitate the bad, but rather the good. Someone practicing the good is of God. Someone®
practicing the bad, has not seen God.

12 Anuntpie pepaptipntal OO TdVTwY kal V1o U ’adtfig Tfg dAndelag kai fueig 8¢ paptupobuey, kal oidag
ofSate 8t1 ) paprupia AUGY dAndAc éotiv.”

12Demetrius is borne witness to by all, and by the truth itself. And we also bear witness, and you know? that
our testimony is true.

13 oAAG iyov ypdibat oot ypdpeiv?, GAN o0 8éAw §1& uéAavog kai kaAdpov cot ypdpetv ypdpar™

13] had many things to write to you, but do not wish to write to you by paper and ink.

14 éAmtilw 8¢ e00¢wg ot 1deiv 18V og,” kal otéua mpdc™® otdua AaAfoouev.”’

We can say that the office of elder and the office of overseer are the same office. The overseers should naturally be
somewhat elder, especially elder in the faith (I Timothy 3:6, he must not be a recent convert) and one of their main functions
is to both oversee and to visit; both meanings of episkopew.

Here in 3 John, there were some traveling brothers mentioned, who possibly had some supervisory function. That would
make them, taking from the lists of offices and/or gifts, one of the following: apostles, prophets, or teachers.

7v.9¢ Or, "does not approve of us." Also in v. 10 in reference to "the brothers."

®v. 10 txt ki ék AB C W 6 33 69 81 93 326 431 442 623 1845 1846 1852 2298 2344 BYZ vg it! TR RP NA28 {\} [ kai X 048 049
1243 1678 1739 2492 || <--> syr cop || hiat 7 0251 365 2464. The ECM editors consider the witnesses with and without £x to be
of equal weight.

v, 11 txt omit X AB C K P W 048 049 0142 1 6 33 93 326 424 431 442 617 623 1243 1678 1739 1845 1846 2298 2344 2492 vg itd
syrph,h™Mss copsabomss Rp NA28 {\} [ +3¢ L 18 35 69 2065 1852 PsOec syrh™s copbo TR [[ +ydp 1874 || NA28<-->TR itl [ hiat P74 0251
365 2464.

?0y.12a txt OO X C 93 607™8 596 NA28 {\} | O A B W 048 6 33 69 81 326 431 442 623 607t 1243 1678 1739 1845 1846 1852
2298 2344 2492 BYZ TR RP [ hiat P74 0251 365 1241 2464.

1y, 12b txt 1} papropia MUAY GANOAG éotiv X A B W 048 6f. 33vid 81 326 431 623 1678 1845 1846 1852 2344 2492 BYZ vg itd
PsOec TR RP NA28 {\} [ &An6rig fpwv éotiv 1] paptupia C 93 1739 1881 2298 || dAnOAg éotiv 1] uaptupia Auwv 69 [ &Anrg
goTIV UV N paptupia 442 1243 €596 [ | paptupia MUV €otv GAN6rg 378 || dAn6rg éotiv fuwv paptupia 915A [ hiat P74
0251 33 365 2464.

?2y. 12¢ TST 86 txt L.2: OTSO(Q XN ABCW 048 6 81 93 323 326 424¢ 442 623 1243 1678 1739 1845 1846 1852 2298 2344 vg itd
syrph™ss copsa>bo eth arm NA28 {\} [ L. 1: ofdate K L P 049 0142 1 424* 617 2492 vgmss syrph™h psOec TR RP [ ofdauev 18 431
2080 copbo™ [ hiat P74 0251 33 365 2464.

2 v.13a txt {C} ypdpai oot X A B C W 6 69 81 93 326 424¢ 431 442 623 1243 1739 1845 1846 1852 2298 £596 NA28 {\} | so1 ypdipat
048vid || ypdpetv 424* 1678 2492 BYZ PsOec TR RP [ ypdpetv oot 104 459 arm [ ypd@etv Outv 629 ethms || hiat 74 0251 33 365
2344 2464. Some might have been suspicious of how the phrase cot ypagew is in this verse twice in some form. If the
Byzantine text is right, it would be less redundant, and read as follows: "I had many things to write, but to YOU I do not wish
to write by paper and ink." In other words, "you are too special, I would rather see you face to face." Cf. 2 John 12, which
has no such reduncancy. Yet perhaps that comparison is the very thing that caused some scribes to unconsciously or
consciously be averse to the redundancy. The fact that the reading with co1 comes in two different word sequences, also
makes it somewhat suspect.

v, 13b txt oot ypd@ewv X B C 33 69 93 442 623 1243 (596 NA28 {\} || ypdoperv oot A W 048 0251vid 81 326 431 1739 1845 1846
1852 2298 || oot ypdpar K L P 6 424 1678 2492 TR RP [| ypdar 0142 arm [ hiat P74 33 365 400 2344 2464.
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4Instead I hope to see you soon, and we will talk face to face.”®
15 lprivn oot. domdlovtal ot ol @ilot. domdlov tovg pilovug kat’ dvoua.

15Peace to you. The friends here greet you.” Greet the friends® there each by name.*!

v, 14a TST 87 txt L. 2: o¢ idelv A B C 048 33 69 81 93 326 623 1243 1739 2298 vg itd NA28 {\} | L. 1: iS¢iv oe X ¥ 6 431 442 617

1678vid 1845 1846 1852 2492 BYZ arm PsOec TR RP || <--> syrph.h copsa>bo || hiat 74 0251 365 2344 2464.

?°y. 14b txt mpog X A BEKC L P W 048 0251 18 81 323 424 614 630 1241 1505 1739 TR NA28 {\} | mpo B* C K* || hiat 74 33.

7v. 14c txt AaAfjoouev X1 A B C P W 6 69 431 1739 1852 2298 2492 vg itd syrh PsOec TR RP NA28 {\} [ A\aAncapey X*vid ||
AaAnowuev K 049 0142 0251 93 326 1243f. 1678 vgms || -ouev <--> -wuev 048 syrbh copsa~bo> || AaAncar 81 itl vgmss arm [
AaAnoat cot 442 1845 1846 £596 [ hiat P’ 33 365 2344 2464. Note that the ECP apparatus says itd supports AaArjcopev,
whereas the NA28 apparatus says it supports AaAnoat.

8y, 14-15 The Westcott & Hort, Antoniades, SBL, UBS5, NA28, ECM, and T yndale House GNT editions assign a verse number
15 at this point. The TR, Pickering and Robinson-Pierpont editions do not have a v. 15, but continue the same text as that v.

15, but only as a longer v. 14. 1do have a v. 15, because the ECM and Tyndale House editions are the most current state of
the Greek New Testament.

y. 15a txt @ilot X B C W 048 6 81A 93 431 442 623 1243 1678 1739 1845 1846 1852 2298 2492 BYZ vg itd syrphh copsa=bo arm
TR RP NA28 {\} || &8eA@oi A 33 69 81T 326 eth [ &8eApol tdvteg 1735 [ hiat P’ 0251 365 2344 2464,

*%v. 15b txt @idoug X A B C 048vid 0251vid 6 33 69 81 93 431 442 623 1243 1678 1739 1845 1846 1852 2298 2492 BYZ vg itd syrph
copsa,bo eth PsOec TR RP NA28 {\} | pilovg cov ¥ [| pihobvrag 43 | &deApoig 326 630 1409 1505 1611 2138 2200 syrh copbo™ ||
hiat 7 0251 365 1241 2344 2464,

*!v. 15¢ txt omit X AB C W 048 6 33 69 93 BYZ vg itd syrphh copsa.bo eth arm TR RP NA28 {\} | +&unv L 1678 vgmss [ +Opv &unv
1838 [ hiat P74 0251 365 1241 2344 2464.
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Principal Witnesses to 3 John

The ECM editors listed those MSS which they considered as particularly significant for the reconstruction of the
text. These are for 3 John:
Rank 1: X, A, B, C, 6, 33, 69, 93, 617, 623, 1243, 1739, 1845, 1852, 2344
Rank 2: 048, 81, 326, 431, 442, 1846, 2492
Rank 3: P, ¥, 1, 5, 319, 323, 398, 436, 468, 607, 1175, 1292, 1409, 1501, 1837, 1881, 2298, 2541

MS | Date AKA Contents Location

P74 VII P.Bodmer XVIL | 1T Jn 6,12 (partial) Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII

N v 01 III Jn all London, the British Library, Add. 43725

A \4 02 lacks only 1st word | London, British Library, Royal 1 D. VIII

B v 03 III Jn 3-15 Vatican Library, Vat. gr. 1209

C \Y 04 III Jn all Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

K X 018 III Jn all Moscow, Hist. Mus., V.93, S. 97

L IX 020 III Jn all Rome, Bibl. Angelica, 39

P IX 025 III Jn all St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

'Y IX/X 044 III Jn all Athos, Lavra, B’ 52

048 \Y Il Jn all, but partial | Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303,

in most verses 305-308

049 IX III Jn all Athos, Lavra, A’ 88

056 X III Jn all? Paris, Bibl. Nat., Gr. 201

0142 | X III Jn all? Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0251 | VI 3 Jn 12-15, but | Paris, Louvre, S.N. 121

partial

1 XII III Jn all Basel, Univ. Bibl. A. N.IV.2

5 XIII III Jn all Paris, Bibl. Nat., Gr. 106

6 XIII III Jn all Paris, Bibl. Nat., Gr. 112

18 1364 | M IIT Jn all Paris, National Library Greek 47

33 IX III Jn all, but partial Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

69 XV 11 III Jn all, but partial | Leicester, Leicestershire Record Office, Cod. 6 D 32/1
("Codex Leicestrensis")

81 1044 III Jn all London, Brit. Libr.,, Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria,
Griech. Patriarchat, 59, 225 fol.

82 X M I Jn all Paris, National Library Gr. 237

93 X II Jn all Paris, National Library Coislin Gr. 205

104 | 1087 I Jn all London, British Library, Harley 5537

181 X I Jn all Vatican Library Reg. Gr. 179

221 X m III Jn all Oxford, Bodl. Libr., Canon. Gr. 110

323 XII III Jn all Genf, Bibl. publ. et univ., Gr. 20

326 X III Jn all Oxford, Lincoln Coll., Gr. 82

424 | XI IIJnall Vienna, Catalog number: Osterreich Nat. Bibl. Theol. Gr.
302, folios 1-353

431 XII III Jn all Strassburg, Priestersem., 1

436 XI/XI III Jn all Vatican City, Vatican Library, Vat. gr. 367

I
442 | XI/II I Jnall Uppsala, Univ. Bibl., Gr. 1, p. 183-440




614 XIII III Jn all Mailand, Bibl. Ambros., E. 97 sup.
MS | Date AKA Contents Location
617 XI III Jn all Venedig, Bibl. Naz. Marc., Gr. Z. 546
621 XI [T Jn all Vatican Libr., Vat. gr. 1270
623 | 1037 I Jn all Vatican Libr., Vat. gr. 1650
630 XII/II III Jn all Vatican Libr., Ottob. gr. 325
I
1127 | XII III Jn all Athos, Philotheu, 1811 (48)
1175 | X III Jn all Patmos, Joannu, 16
1241 | XII III Jn all, but partial Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260
1243 | XI III Jn all Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262
1292 | XIII I Jn all Paris, Natl. Libr. Suppl. Gr. 1224
1409 | XIV [T Jn all Athos, Xiropotamu, 244 (2806)
1501 | XIII III Jn all Athos, Lavra, A' 79
1505 | XII III Jn all Athos, Lavra, B" 26
1611 | X III Jn all Athen, Nat. Bibl., 94
1678 | XIV III Jn all but parts of | Athos, Panteleimonos, 770
vss 3 & 4
1735 | X III Jn all Athos, Lavra B" 42
1739 | X I Jn all Athos, Lavra B" 64
1845 | X IIJnall Vatican City Library, Pal. gr. 38
1846 | XI I Jnall Vatican Library, Vat. gr. 2099
1852 | XIII I Jnall Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11
1862 | IX-XI | M III Jn all Athos, Pavlu, 117 (2)
1881 | XIV III Jn all Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 300
2138 | 1072 III Jn all Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)
2200 | XIV IIJnall Elasson, Olympiotissis, 79
2298 | XII III Jn all Paris, Bibl. Nat., Gr. 102
2344 | XI III Jn all but 2 wds Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230
2412 | XII III Jn all Chicago, Univ. Libr., Ms. 922
2464 | IX IIn1-4 Patmos, Joannu, 742
2492 | XIV III Jn all Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178
2495 | XV III Jn all Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1992
2541 | XII III Jn all St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Samml. d. Kirillo-
Belozerskij-Klosters 120/125
2805 | XII/II III Jn all Athens, Studitu, 1
I
£596 | 1146 I Jn all Escorial, W.III. 9
itd \ 5 (Dlat) 3Jn11-15 Cambridge, Univ. Libr., Nr. II 41 (lat. of Codex Bezae)
itl VIl 67 3In1-10 Ledn, Archivo Catedralico, Ms 15

I have now completed my Swanson-style apparatus of Jude, showing complete transcripts of 62 Greek
manuscripts and 10 critical editions. Preview it at: www.lulu.com/spotlight/bibletranslation

http://www.bibletranslation.ws/palmer-translation/
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